





DIREZION E MINISTRAZION: Udin, Contrade di Prarapar 10, Telefta 2618; 


QUARTE ANADE, N. 12 - 16-30 di JUGN 


Gurizze, Vio Crispi 2, Telefo 187. 


liberi 
‘a aliis no 


L'ultime, sul cont des autono- 
mis ’e sares cheste: il guviàr ta- 
Han al è disponît — o rassegnît 
po' — a smol la formazion di un 
hutoguviîr es populazions arabis 
de Tripolitane e al vares inten 
zion di rimandà a chest an cu ven 
lis votazions regjonîls în Italie. 
Chest si è podut capi da une cia 
carade dal President Degasperi ai 
rapresentanz de Libie di passàz a 
Rome e da un discors dal sore 
stant dai affirs di dentrî Scelba. 

Disintu subite: nol è di crodi 
che, in dì di uè, lis peraulis dui 
umign di guviàr "e sedin impegna- 
tivis: par solit *e rispuindiîn nome 
a criteris di oportumitit; dopo al 
sarà ce che Diu orà. Lér 'e fàsin 
tantis voltis come i fruz, che cumò 
ti dan « pat simpri » 6 un 18r zuga 
tui o un lér strafanìz; e doi mi 
aiéiz dopo lu uelin indaîr. Cussì la 
*eelarazion di Degasperi 'e po? jes- 
sî une fente esplorative butade ‘là 
dopo che l'Inghiltere, plui svelte. 
’e veve implantàt il zîìe in Cire 
maiche; e la propneste dî Scelba *e 
pò vè. vit qualchi intindiment di 
fa ghiti ai talianons di Triest in 
‘viste des elezions, O qualchi altre 
cause mistereose. 

Ma ancie a ciapàlis di ché ban- 
de, chestis cjacaradîs *e son ale di 
‘straordenari: come a dî che i mòros 
«de qtiarze spuinde » e i beduins 
dal desert "e son madîirs par di 
strigàsi di bessoi tai 16r atàrs pu- 
Ties e ministratifs, indulà che i 
talîans de « milenàrie ziviltàt» "e 
àn ancjemò dibisugne di restà sot 
Dupìl. tes ruodis sapientissimis dal 
meligne! centràl, Anciemò: i sata 
sin 'e àn mostràt di jessi madùrs 
nome în chestis ultimis setemanis, 
<un chel fregni di balfuerie e di 
bordel che àm discihdentt rvuini 
tri l’Italie; ma se, metìn a dî, noal- 
“tris furlans *o stîn bogn, "o sapuar- 
fin e *o lavorîn cence fà tantis bi 
rianîs. cence savoltà la bostme des 
autoritàz, s'o stin cidins e "o si 
lassìn imbraghessà de cavonrarie 
governative, al dl dî che no sin 
rivàz al pent just de bulidure, ch'o 
sîn ma'maddrs por rangifisi on fre 
gu! di bessoi, 

Pobien. dopo dut al pò staj che 
sodi la piore 'e fis bebde e il 
16f j fis la fude! Pensa îl guviar 
come un bon pari ch'al fas di dut 
par contentà la prole tes cjosis ju 

€ resonadis e par proviodi al so 
ben, al sares l'idedil, si lu sa. Ma 
la veretàt "e je une vorute dife 
rente, e no sin colpe noaltris: îl 
guviàr ‘n realtàt al è nie gramule 
che strenz tra i dine' ogni auto- 
ritàt e ogni podè e no mole par 
preferis e resonamenz; ’e mole no- 
me a cui ch'ai À fuarze di tirà e 
di sbregà, “e mofe nome a cui ch'al 
rive adore di faj pore. 

AI ven a stai che i beduîns in 
chest moment — judiz o no judîz, 
chest nol impuorte — ‘e riignin, "e 
muardin, ’e smalitim; e alore "e an 
reson. Noaltris ‘o Jassìn che lis ne 
stris rispietosis rapresentanzis "e fi- 
sin prisint, cun dute la discrezion e 
Ja graziute, fis nestris dibisugnis: è 
o restìn cu la fiducie 























ASSOCIAZION AL SFUEJ': par n'ai, 
Ì paiament si puedin fa sul CCP: 


SPEDIZION 








LIS TRATATIVIS CU LA JUGOSLAVE NUMARS E 


PE QUISTION DI TRIEST 


no. vadin a plomp ne ai 
blancs ne ai ros ne ai verz 


1 discors di Degasperi ai Trie 
stius ia vilie des votazions muni- 
zipdls, nol è stit propi come che 


varessin olît une vorute di scjaldi. 
i e di chenti, Al è stît 
flap, "e disin, parcè che no si à 
s'ntàt ne une improcazion cuintri 
i sclîs nè une canonade patriotiche 








- come cu va, ne un fregul di fan 


fare retoriche di chès che fasin ba- 
linà il curisin ai vers talîans di 
Triest. Anzit il president dal Con- 
sei al è vît cir di fevelà di paci 
ficazion e di intese cul stàt cunfi. 
nant. — Ah chel po’ noî — ‘e 
i dissepui di Oberdan, 
che vìvin de profession di ireden- 
tise*, — Ah chel po’ no! — "e 
ùrlin i dismìl fassise’ che àn nne 
sbigule malandrete che finissi la 
mieze cucagne di cumò. - Ah» chel 
po no”! - ‘e zìghin ancie un grum 
di democristians che son deventàz î 
ultranazionalise’ di volte, divas 
teant di colp lis 1èr saldis tradi. 
zions austriacantis. — Ah. chel po” 
no! — ‘e rùiguin fintremai i coi 
formise' che son Iaz în rotis cul 











guviàr di Tito. Ciape sno'. Dega- 
speri, e impare a ÎA dì peraulis 1e 
sonadis ai mistics di dutis lis mi 
stichis? 

1 pis al è che la naine no è 
finide: si podeve crodi che lis pe 
raulis dal president no Ièssin di la 
de campagne eletorà!: al sares stàt 
Un sbalgiò: psicologic, cence altris 
conseguenzis che qualchi vòt di 
plui al M.S.I. 0 al Bloc Talian, Tn 
vezzi, cumò si fevele pardabop di 
tratativis diretis cu la Jugoslavie, 
che saressin bielzà inviadis. Mari 
sante, ce disordins, ce enormitàz! 

‘Par colt nétri, dopo che ta plui 
galdo son (da l’Assembize 
Costituente è et il distin de Re 
gion, furlate *è risoluzion des ro- 
gmis de Vignesie Julie, %e je sim- 
pri ore ch'al vegni fùr un ciavez 
par disberdeà chest glimuz, e meti 
în clar la nestre situazion. Alman- 
«cul dopo sì podarà pojîsi sun tun 
tere pusitif e fevelà clàr. cence 
che salti sù, o di ca o di tà, qual 
chi lipare velenose, a dî che si 
puarte la part di chel o di chel altri. 


Sul cont des-elezions ministra 
tivis di Triest no tîn mai viert 
bec întant de disperade campagne 
eletordì, par tantis-resons. Prime 
di dut chel di Triest al è-un daì 
siel o vot cantîns a tab » che pue- 
din jessi tocjdz nome ‘di une ban- 
de: de bande de retòriche nazio 
nalistiche; se no, Di' vard! Po' 
dopo» i afrs daì Triestins *e son 
aférs î6r: e se a noaltris no nus 
smeche che î foresc* s'intràghin des 
vobis nestris, al è di just che ancje 
né ‘o lassìn che ognidun a cjase 
—_—_— ___r_ 


FURLANS, quant ch'o 
finîssarin di jessi pio 


ris, fe sarà simpri ore! 








s6 si &istrighi come ch'al dl. Par 
cont nestri, nus ‘taste che Triest 
no S'insumîì di deventà ‘la capitél 
de Furlanis! 

Cumò ch'al è dut finît, nus sot 
te il gui di ji une riduzzade su la 
serdetàt do stampe taliane tal fa i 
conz. Si capìs che lis corentiis na- 
zionalistichîs si spietavin un plo- 
bissît di talianitàt un fregul plui 





L’IDEE REGIONALISTE TE FRANCE UNITARIE 


La lenghe bretòne 


tes scuelis de Bretagne 


La France ’e je une des nazions 
di formazion etniche e pulitiche 
plui antighe e di nature piui cen 
traliste. Chest centralisim a! è sim. 
pri cirùt di sciafojà dutis Is di 
ferenzis di lenghe che esìstin ancie 
là, seben che la popolazion, fere 
lant ad împlen, “e je plui ualive 
che no in Italie. Lassant di bande 
lîs minoranzis todescijs des regions 
a soreli jevàt, in France si fevàlin, 
dongie dal francès, diviars altris 
lengaz: provenzal, frame-provenzal. 
guascon, catalan, che son neolatins, 


e un celtic tal nort: 1 bretòn, Il 
provenzà! al à vnde une maravéose 
floridure ancjemò ta l’etàt di miez, 
cu la Jeteradure dai « trobaddrs u 
che par qualchi timp ’e lassà în 
ombre chè francese; ma dopo al 
disciadè fuart © tal *500 anzît sì 
improibì di dopràîu come lenghe 





560, par merit dai a felibre » e mas. 
sîme di Fidrì Mistral al podè va 
une biele sflameade: l’autòr di Mi 
reio al sperave în tune risuride de 
grande leteradune provenza!, ma 








La solite d 


Novi 


L'Agenzia Economiche Finam 
ziarie di Rome e à publicade une 
tabele, dulà ch'al è ripuartit ce 
tant che il Stàt al à vit di tassis 
par ognidune des Regjons e cetant 
Che ur è pajèt tai prins vot més 
dal esercizi 1948-1949. Di cheste ta- 
bele al risulte che la Sii 
butàt r1 miliarz e 428 milions di 
francs. ‘e à vîtt 38 miliare e 47 mi- 
Lions (26 miliarz e miez di pluî); 
la Calabrie ’e è paîfz 5 miliare e 
325 mil'ons e vit rt miliare e 660 
milions (passe il doplî; Ja Pulie 
'e è pajit 25 miliarz e 310 milîons 
e vit 32 miliara e 772 milions 
{passe siet miliarz di pluî); Ja Lu- 
canie "e a butàt 1 miliart e 400 mì 
Tions e và 4 miliarz e 166 milions 
e mindz (quasi tre miliarz di plu:}; 
la Campanie 36 miliarz cuintri sr 
{14 miliare di diferenze); i Abruz 
7 miliare cuintri 12; il Lazio eur 
Rome 76 miliarz, sor milions e 
900.000 cuintri 244 miliarz, 187 m} 














anze 


edSùàt 


lîons e So0.000 frames: cu la dife- 
renze di 167 miliarz e 7 mil'ons? 
Nus coste ciarut l'onér di jessi sot 
de Zitàt Eteme, nomo? E dulà va 
dial a ciòlija il guvifr chese ca 
rantans in plui? Eco ca: il Pie 
mont al à pajàt 61 miliart e miez 
e vit 36 miliarz (24 miliarz di 
manen!); la Ligurie "e è pajàt 71 
miliari e vit 34 miliarz (nancie la 
mitàt); la Lombardie *e à dat 139 
miliare e miez è ciapàt 61 milart 
{78 miliarz e miez di mancul) 
Venît 61 cuintri 44 (17 di man- 
cul), e vie indenant. Sul cont dal 
Frifi no si capîs ben: al risulte che 
la Vignesie Julie 'e è pasat 1 mr 
Vart è miez e vit 2 miliarz è 071 
milion, cu la diferenze di miez mi- 
Hart: îl cont nol tone, al à di jessi 
qualchi sbalgio. E no si capìs se 
il Frifi] al è contàt cul Venît (fa 
21) 0 cu a Vignesie Julie, parvie 
che a Rome no si fil ricognossi il 
Friùl come Region. 








dopo muart lui, l’opare dai unitari 
”e tornà a ridusi chè lenghe in vun- 
dizion di dialet, dividàt in plui va 
rietàz (alvergnat, limnsìn, querci- 
ml, delfinés, lenghedocj&s). Al 
francprovenzil ‘e fo ricognossude 
une indipendenze linguistiche dal 
nestri Ascoli che lu studià seria. 
metri ma i francès no welin savé 
di disferenzeîlu dai dialez. proven 
zaî. Chest, come îl guascon e il 
catalan al ten dîr mibr ch'al po' 
cun tute modeste produzion lete 
rarie: “e mancje te int une nete 
cussienze regional. 

Il breton cumò al torne a alzà 
la creste, insieme cu îa formazioni 
di un moviment regjonalist aderent. 
a l'Union des Regions Europeis. 
Tu chest moviment si son metùz 
adon umign di duc’ i partiz, dai 
Republicanz  Popolîrs (Democri- 

ins) ai Comunise’, “e àn costi 
tu:de une a Unvaniez Diffenonrien 
ar brezoneg n (Union dai difensòrs 
dai Breton) e i Îòr diputàz di dutis 
lis tendenzis si son acordàz di pre 
sentà al Parlament une propueste 

lez par meti tes scuelis publichis 
dai dipartimenz di Finistère, Mor- 
biban e Cétes-du-Nord {indulà che 
il breton al è fevelat da un milion 
e 200.000 di 16r} l'insegnament Ji 
cheste lenghe, istituì cors di lew 
ghe e leteradure bretòne tes scuelis 
Norm3!s e Liveàîs de Region e im- 
plantà a Rennes nun Istitàt Supe 
riòr di studis celtics. Il moviment 
al publiche ancje une bile riviste 
trimestrà! di studis e propagande 
«Le peuple bretom». 

Cussì si vidt che ancie te Fran 
ce unitarie lis Cumunitàz Etnichis 
sì dismòvin, ‘e fasin sintî la 10r vòs 
e, în partenze, "e mòstrîa di dà une 
impuartanze fondameatal ‘e dii 
e al svilup des lenghis regjonàls. 























n alle 1000 frince; fr a'ittie 190); 
 9/13531 ‘intesitt a « Patto dal. Frid» 1] 
















oceanic. e nò ‘dn ‘sparapnii ne ca- 
tantans ne comedons' par dî un sk 
guificht puliti e''intornazionil @ 
une volazion ministrative:"I ‘rist 
162 “e som raprasentdz in dodis siue 
mars, è È numars ’e son chei'éhe 
son. Alore ‘e ven în bal la maniere 
di fé ts sumis. I comunise* che no- 
toriamentii "e savessin par dut it 
mont la «quinte colone n di cheî 
da barete pelose, (ma a Triest sì 
son tignliz imbotonéz) cheste volte 
‘e vegnin calculiz une liste talia» 
ne, tal e qual come î ‘fassise’ dal 
BM.S.I. Cussì tra democristians — 
che cheste volte ‘e ùn cjapît un 
color naziona'istic plui cjalt che în 
niò — comunise', fassise’, republi 
cans, socialise” 6 talîaniso’ di altmis 
nons, si rive a fé l'oceaniche majo- 
ranze. Ma se lis sîs listis; ‘che in 
fimp de compagne ‘e vignivin cla» 
mais cuintrirevisionistis ’e sùmin 
insieme ance lér due i 16r visit. 
tz al ven fir un numar di passe 
sessantemi! unildz, ch'al sares ùn 
numar rispletabil. Tralansi po’ dai 
indipondentise’ dividaz in irc listis, 
Sì tirin fr dulis îs cunsiderazions 
sul cont des Tr tendenzis par no 
che qualchidun meli insîeme i H8r 
ader sì laros héc lontan dai 
vince’ mil, e chesc' mine’ mil "e 
daressin plui fastidi che no. î 35 
mil comunisc’, parcò che duc’ sa» 
veve, ancje prin, che a Triest ‘e 
son uno vorute di comunise” ma 
duc’ diseve che di indipendentise’ 
a’ndi cre qualri o cînc, e a chesc” 
quatrì 0 cînc no ur lassavin fa nis 
sun sunsîr. E cussì qualchi gjor- 
nalori al è contél che a votà pai 
indipendentise’ di Triest ’e son la- 
dis... chés che fasin naw'is! Bu 
zare por buzare, qualchi mataran 
al podates rispuindi che, se dutîs 
lis naulizinis dî ventilà ‘a vessin 
segnado su la 16r schede Valabarde, 
thei da l’olabarde ’e saressîn a cia 
val. Duncje di ché cragne a'ndî è 
lade ancje in altris listis plui mo- 
rigjeradist 














COME 


che si diseve 





I sindics de Ciargne, za tinp, e 
vevin alzade uu fregul la vòs cuia- 
tri la trascuranze dal guviàr, che 
dopo tantis promessis. nol ciapave 
nissun provediment par 18 incuintri 
"e disocupazion di chè puare int 
e al si contentave di mandîor ur 
fregul di caritàt, juste par fju ta- 
sè. In ché volte ’e vevin fot un 
ordin dal dî, indulà che disevin di 
provocà lis dimissions di due’ i 
donseis cumunai de Cijargne, se 
dentri dentrî dal més il guviar no 
sî risolveve "di proviodi in misure 
convenient "e situazion. L’ordin dal 
dì al vere di vignî presentit a 
Rome dal diputàt Gortani, Nus ve 
Ve paròt une robe ben fate, parcà 
che a Rome no si sint e mo si ca- 
pìs altri lengaz... Ma al è passat 
il més: e son stadis fatîs un grum 
di ciacaris e nol è vignît nuje. E 
i sindics si son cujetàz instàs e des 
dimission nissum fevele. Lis dibi 
sugnis de int ’e son une robe tre 
mende. ma il cadreghin al è il ca 
dreghin, Come che si 
cheste maniere, se un'altre volte 
lis autorità di lassù si cjatassin 
2a scugnî alzi la vos, "e poderan al 
zhle mogari fin es stelis, che Rome 
no si voltarà nancie indadr.a viodi 
cui ch'al è ch'al sberle! 





















“ 










































































‘de mè podestarie 


— Siér paron — mi dîs la mas 
sàrie — al è un omp ch'al doman 
de di lui, 

— Cui esal? Ce nelial? 

— Mah... no sai, Al è un forest. 

— Mandimal ca, 

Al mi ven dentri un toc di sdar 
‘Ali su fa trentine; al domande 
scuse «ii jessì vignàt a disturbà- 
‘mi... ma ch'al è premure di tornà 
Ciase, ch'al è stit in Cumune 
‘par ‘fà lis cjartis di sposîsi e il 
‘secretari j è tiradîs fr maîi 
Che je intrigade... che no sì podi 
388... E ce sso 
« + Cemft no si puedial? Don 
stri seso? : 

7 *O soi di San Zuam ma al è 
passe un an che jo e la cristiane 
ch'o ài di cioli *o sin stabiliz culì... 

— Poben, e no puèdiso fà lis 
Ciartis tà dal plevan di San Zuan? 
"0 saveis pùr che pal sposalizi "o 
veîs di là prin là dal predi. 

— Ah no po’, ch'al viodi! Dal 

«predi jo no voi di sigîir, "O ùi vo- 
lontàt di fi it matrimoni nome in 
noti. 
— Zivîl! Cjalait po't E paroè? 
No puediso filu, ‘alore, a San 
Zuan? Culì, veramentri, dal Con 
cuardît în co no si è fat nissun 
sposalizi în Comune. 

— Tal miò Cumon, ch'al viodi, 
do nio nei sposàmi. Là il secretari 
Al è part intindude cul plevan € 
«nol mì fas lis cjartis. 

— Cemit no us es fàs Al scuen 
Fises x 

+ Ch'al sinti mo': jo, eno ché 
«h'o ài di.sposàmi, "o ài za viîit doi 
uz, E jè, ‘e serès stade di chés 
da P'Azion Catoliche, ‘Al capirà la 
fote dal plevan... E po' jo.o soi 
stit vie, in Americhe, e lui al ven 
a dimi che 1a *o di g) i 

— JHahà! Saressiso vadì sposît 
in glesie 1A vie? 

= No jo. S'o di gherdeis là vie, 
e son afirs miei, e al pievan chei 
no j àn d'interessî. E al secretari, 
ancjemò mancul. Jo *o uei sposAmi 
e ’vonde. E-i fruz ’o uei che sedin 
miei ancie demant de lez. 

— Al, ‘s’al è par chel, al baste 
che tal at di matrimoni “o declaraîs 
che son westris. No? covente nam 
ie cho leîs dal nodar. 

— Oh tà mo” i Iustet Lui al ce 
dis lis robis... Alore mi fasial che 
sitis ciattis? ‘TI so, secretari al tire 
‘Far la scuse che no vin colì la resi. 
@erize, che no si puedin fa lis pu 
blicazions... 

— Ben, bisugne ch'o feveli prin 
gul secretari, ch'o riscontri pulit 
Ta lea. x 

In chel ’o vit a vign. sù pal cur 
til il sacretari cul regrilament sot 
Îl braz. ’O tornîn.a I8i.i articui e: 

= Si sa — ‘o dîs al secretari — 
che lui nol è aotàt su l'anàgrife 
ma nissan po’ dineà ch'al si sedi 
inciasît tal Cumon ch'al è passe 
un an. E cussì, voe o no voe, 
al è ca, magari te popolazion pro 
visorie. Ce sì dal di FA? Lis pu 
blicazions al tocie metilis fàr. E 
se nissu: ven indenant dentri dal 
timp, jo "o cròt che si scuegni fà 
chest matrimoni. 

see 

*E passì vie qualchi setemane, 
Si ere al 28 di avrîi, denant misdì, 
Vie pe gnot e a buinore al veve 
plot, e ce buine ché ploe dopo 
tant sut! Te vile al jere dut 
un sbulitm di int, massime di z0- 
veritùt, *E spietavin moment par 
moment l’ordin di da sot ai todeses 
E i todesos intanàz tai 16r comanz 
*e rugnivin tan’che belvis, La « ra- 
dio» 'e spiegave che i inglés e je 
tin a Padue, a Travis, su la PH. 
Lis funzions dal guviîr lis veve 
ciapadis sù, di qualchi di, il-Co- 
mitàt di-Libe . Sot di ce lez 




















In Cumune nol eré nissun cefà: 
jo 'o stevi cujet, cu lis més cia 
tis, tel mezdt. Cujet par mit di di; 
che i guarz mi saltavin, il ciàf mi 
sclopave; e il eur, a ogni bot «h'o 
sintivi» a ogni machine che passa 


ve» a ogni vacade dal cjan, mi te 
cave a bati come nn :nazzàl, An 
cie in ciase al ere dut un eletric: 
la femine ‘e coreve fiùìr e dentri, 
“e ciapave in man une robe e che 
altre cence maî cuminà nuje dal 
fole; lis massàriis sul puarton de 
cort 'e tabajavin fis; i fruz, mas 
sîme îl grandat, cui ju tignive 
praparavin bandierutis, fazzoîcz 
verz... Cui sa mai ce che mulîna- 
di 16r? 

ran stadis undis, Al caprie 
di buride ii scursòr: "o jevi sù svelt 
€ j voi incuintri, 

— Ce astu? Sono i todescs în 
izipi? Sono rivàz i ingl@s?.. 
— No, no — mi rispuint — nuje 
di mal. "E son che lu spietin chei 
dal matrimoni zivîl. 

Cui s'impensave plui di 16r? 

— 'O ven dal moment, Ma ce 
esal. che sùnin in dopli? 

— Po’ no lu sal? Uè si ma 
ride, în glesie, chè frutate, al sa 
PAr, che je stade a fî di bràzzule 
culì, ai sisi frz... ché che veve 
di Jà muinie. 





E 














s. 


In Cumune "e jerin prove nuvìz 
e testemonis, 1} secretari al mi ve 







‘tirade fàr; cui sa'-di ce sucaìt, 
tabele dulà ch'ai jere incolît 
formulari ‘sacramentà! cui sarti» 
cui che vadin lez ai nuviz — cuì 
si visave plui di chis robis? — 
Ma... e la siatpe di meti atàr de 
panze come insegne da l'autoritàt? 
Cir di ca» cir di IA tai casselins e 
tai armàrs, time ’e veve la corone 
resil, un’altie il stome dinòstic cul 
manaro... Quale jerie chè juste? 
— Poben — "o disej al secretari 
— ch'al mi puarti ca la gale de 
bandiere, 


ve 
la 
il 











"E jere dute smamide di colòr, 
ma no veve nainis periculosis. M'e 
passaì atòr ator, fin che a’ndi ere, 
e po a 

— Signor... siete voi contento 
di prendere in moglie la qui pre 
sente... 


— Po' no uelial sÎ6r Podestît! . 





11 secretari al serif, al lei; "e 
firmin i nuvìz, *e Armin i teste 
monis e par ultin "o firmi jo. E 
cun cheste firme malandrete "e finì 
la m& podestarie. 

In piazze al jere za sclopît idut 
un businé... 
PIERI SOMEDE DAI MARCS 





L'OME 


— Viostu lassà? ’O soî nassît 
io, tal stali di mé none Livine, *E 
son lis fediîs tal stali: tre fedis e 
la ciaore cum doi zoculùz: © une fi 
le grande dî aghe, par scualarà. 
Tà no tu ùs la più cu l'aghea 
cjaso 16 e mancje è zdcuî. 

— Jo no ài nuje! 

— E sastw che lis fedis ju mam 
gin chese” pestelacs culì, che né 
‘o ciapîn sù par fa il mazzet. “E 
son bogn ce?! Astu mai jrocoi? 
Tu crevis la rosito tal mics e 
la supîs: *E je dolze. 

— Pardabon? . 

— No lu savevistu? No iu vas 
nuja mo”? Ma se tu vens cun me. 
tu imparis. Jo "o sai» sao jo «etau- 
fis robîs! Cér mo”: fu viodi-îs 

Al talpinave cu lîs dabminutis 
vie pal troî soreglit. denant di me, 

—- Viostu? Là în bande al è il 
Pra” dal Clap, ch'al è nestn: "o 
tim un grume di cjastendrs e ‘o ba- 
fin une maserie dî cjastinis. Quan” 
ch'a deventi ‘grani, ’o di idi lî cn 
cio jo îù par 'Mote, cu lîs cjastinis 
a baratdlis cu la blode. Se tu sa- 
vessis ce gust ch'al è! Si 
mî tes stalis e sì viòdin une zore 
di vilis, aneje di chés grandis. E 
cetante blave che sì mene dongie! 
Al è norde gno nono ch'al ton- 
tone farcè che mé mari "e mole 




















die. Al dîs chè mé mari “e je te 
nare tan’che la scuete. Ma no je 
dere. no: prove a tocjile, ce braz 
che à! 

— Lu soî. 

— ‘Al è gro nono ch'al dis! AL 
Kjol cio anejo mé sir, lui: a Tu 
sés un scriz di paladc tu! » j dis. 
Ma no a mì: jd'’o soì Zuan. Ti 
paria! ch'o sei pulît jo? 

E al sì vollé indadr veni tra> 
zins avîarz. 

— Tù tu sés il pIuî biel frut dì 
chest mont. 

— Bravo. Dàmi ca la man, ch'o 
lin sù insieme, jo e te. 

"O cjaminàrin di rive sù. Jo "o 








mi menavo i canai. Ognî tant al 
sciampave a dissipà une cove di 
fiestelacs 0 a provà i braz intér dai 





ciastenîrs pluî v3eris: 
— Ciale ve’: no ta rivi dut! 
E po’ al leve în sù, cun chei pès 

Blui lunes di lui; al si Escolzave 





e al mi rivave jù daprîf burint. 





imparîs ancje a svol! 
NOVELE 








"Quistions filologichis. 
 Peraulis che van. ! ° 
e peraulis che vegnin 


Il furlan al è vude la gisfurtune di vivi sitapri dongie di un'al. 
tre lenghe, la lenghe dai parons: come une massàrie douie de par 
Tone di cjase; e di Jessì doprlt nome in... cusine! Prin: la parone "e 
fo la lenghe latine medievil, po' la ukoinè » veneziane e par ultin] 
Îì talîan. In cheste cundizion nbl à podiit ne fàsi une forme leterarie! 
istabil, ne svilupî une vere produzion scrite (il serivi par furlam al 
iè shmprì stàt nome un caprizzì. une mataranade); e tantis voltis, vi. 
Enînt a coventà, 0 a 1A ben, une peraule gnove, invezzi di imbastile 
A so mit, al à ciatst plui comut tirîle dentri dal ralian 0 dal vene. 
rian. Cussì ‘o vin un gram di peraulis, che no si puedin di dutis 
sientifichîs, percè che sì trate magari di robis ordenàriis de vite dil 
Ogni di e che son cjoltis di plante fùr dal talian, cence gambiî nuje 
© squasi nuje: segno, metro, Ireno, (vapér "è je pitost pereule di 
fruz), bando, tipo, covagjo, estro, regno, ‘fomo, contegno, d'acordo, 
teatro» museo, campagne, oréHestre albe, gatete, serio, sacro, eterno, 
moderno» eco!. magari, insieme e vie indenant. 

Aitris peraulis talianis, passant sui nestris lavris ’e son stadis 
Adatadis, ma no «dal dut, ’ nestre fonetiche normfl: metere, cia. 
Tezze, ordine ocupéi, contrade, canele, casero benedèt, guantiore, e 
jvie indenant, che daîr regule 'e varessin di jessì sù par jù, cussì: 
\Betisie, ciarìsie. uàrdin (0 udrdul) acovît, cuintrate (lat. contracta); 
gianele, ciasìrie, ben dit (o binidil), uantirie, è cet. (Chestis pe 
raulis *e son di lidris latine, ma no son rivadis tal furlan diretamen. 
tri dal lati; guantiere 'e je di stampe todescie). 

1 ‘Fantis voltis si varàs podît fà di mancul di tirà dentri peraulis, 
di cheste fate, sarcè che il furlan al veve e al è za la peraule juste, 
jche @ì di chel îstes. Cussì, par èsempli, impì di dî: primevene, gue 
itun» esatdr, lavio, madurî, fraidit, ripés ‘#7, profum, ralogrisi, 
calderìn, albergo camusole, invezzi. ventisel è vic inderant (ancje 
Zorut a'ndi è une sàreme di chestis peraulis bastardis!) si podarés| 
{{® squasi simpri in bon furlan: ierte, siarado (0 stàm 0 sorunvitr), 
iscuodarin laîp, madressi, fraidessit, polse, sansîr, bonodér (o nase.i 
ibon)» indalegràsi, cjalcerin, ciamesute. imdì, (0 în ft). ajarin {o 
jbucresine) e vie indenant. 
i, Peraulis come: recjo, seejel, cocon, vilote, caregone ocjada lozo| 
j'e son tiradîs dal venezian, e nancje chestis no nus coventaressin: 
) pedares dì: vîeli (se sì fevele di un cristian) ieri (se si tratel 
jdi nne robe) o antîc; si podarès dî cjalderàz, cjalcon, cjante, cio 
dreon, voglade, ldbio a sotpuarti; ma altris peraulis venezianis come: 
acjai, canucjc, gazele, lîston, bulo nus tocje aromai di tignilis cussì, 
parcè che no"ndi vìn di altris e n: podìn plui ridusilis in vieste fur. 
lane (vogldrs, cjandîe, giaùte © giascic...) che nissan nus capirò Del 
che nus vignares datir. 
le va indenant) 


Nus disbatiin 


A Gnidovizze (Stregne) ai 8 dal més past e' àn consegnade 
la bandiere a la Briade di Finanze e i nestrìs giornai, discorint de 
cerimonie, e’ scriverin, duc* d'icordo, Guidovizza, Paratàs che ve 
bin ricevude la imbecade da cui che si è basît su lîs cjartis dal 
Tstitîît Geografic Militàr 0 su chès dal Touring Club. 

Cheste fote dal Istitàt Geografic "e à scomenzat a fà la so com 
parse ancimò dal roro e nissùn nol è stit bon di slidrisile, E cussì 
ancje a Rome {Censiment dal 1921) si è stampît Guidovizza; e Gui 
dozizza aì stampà il Melis tal so Repertori dal 1928. Tal Censi 
ment dal rSS1 *o vèvin Guidarizza. Però ancie i niestris geografos 
a' si son faz poc onòr in proposit: Cridovizza (Marinelli-Taramelli, 
1878), Gnidozinisza! (Marinelli-Fellis, 1025). 

Par ogni bon cont al è di averti che si trate di une peraule 
sclave, tant di lidris, come di sufis, e che va pronunziade Ghrids- 
vizze. Pe so etimologie si pò viodi ce ch'al dis "1 prof. Musoni, 

Sul « Osservatore Romano » dai 22 di maî al è'un articul di un 
ciart Sante Gradella, indutà che si fevele di Erasmo di Valvason 
a precursòr dal ‘Tasso ». Ore, pal Gradella bi trate di Erasmo di 
Valzassone. E tal a Osservatore Romano » dal 12 di jugn o ejati scrit: 
«P. Basilio Broglio, francescano ». A 

Al veve reson pùar Zaneto Del Puppo di dî: « nus Gitai) ” 

















p. B.M. 




















LA STORE DI UNALTRE FURLANI 


Un lîbrat ch'al è stàt butàt 
jù in premure cul materedì 
metéit dun ca e là, sul notes, 
viazant par un Stat di 3 mi 
Hons di kim. quadris; un libri 
serit cence pinsîr di salvà lis 
resons da l’art leterarie, ma 
cus dut il cùr e il sintiment 
di ur furlan ch'al vi6t e ch'al 
capis; un Hbri che, în man di 
un ch'al vebi calor e fantasie 
di poete, al podares deventà 
l’epopèe dal lavér furlan e che 
dal sigàr ai è un valér fon 
Hamentà! par cui che, une dì 
© l'altre. al scrivarà la storie 
de nestre emigrazion, al è chel 
nî Mons. Ridolfi (1), l’imbes- 
sadòr de diàspore furlane in 
Americhe, che due’ ‘e varan 
almancul sintit a inomenà. 

Tes zitàz forlanis da f'Ar 
gentine — Carona, Avellane 
da, Resistencia, Sen Benito, 


Tujuy e vie indenant, — ‘e vi 
vin anciemò, ràrs e vielons, î 
ultins testemonis de partenze 
di chei trops di fameis furla- 
mis che. tra il ‘877 e il ’870, 
disperadis de prosperitàt riva- 
de chenti dopo dal '66, ‘e le 
vin a gambià muse es ‘a pam 
pas» 0 al achaco» da l'Ar 
gentine. Il Ridolfi al è ricuet. 
de 16r bocje la storie di ché 
partenze. di chei viaz di chès 
primis lotis titanichis cuintri 
fa tiare salvadie, cuintri lis 
bèstfis e i a indios », fa storie 
des primis barachis, des primîs 
ciasutis di e barro y paje » {di 
stram e paltan), des primis 
borgadis che cumò “e son de 
ventadis zitàz: lis ciampanis 
dai t6rs furlans che sunavin di 
muart co' lis praris caravanis 
dai emigranz s'inviavin par 
no tom plui: il torment dal 














cialt, dal scjafojaz e dal mal 
di mir tes stivis colmenadis 
dai bastimenz; la « via crucis » 
sui Rio Paranà, per rivà dulà 
che jerin distinàz» a puartà 
la vite sane e produtive de ne 
stre zocie tes planuris stermi- 
nalis e popoladis di sterps. di 
madracs e di belvis; i prins 
sudèrs a 
narie vude dal guvidr, par rom- 
Pi chè fare che no veve mai 
cognossude la man dal omp; 
e dopo, un péc a la voîte, 
vitorie, la prosperità. ;a 
struzion des cjasis, des glesi 
dai paîs indulà che anciemò 
fevele par furlan rampit, ancje 
dai foresc’! Cheste storie che, 
in tun doman péc lontan, ‘e 
sarà muarte cuì ultins prota- 
goniso’ e’ je rigistrade în che 
sbis paginutis che, a leîlis. ‘e 
giàvin lis lagrimis dai voi. E 


















picon € cu la ma-. 


cussì "e son ancje rigistràz i 
nions dai furlans fondatòrs che, 
sula plazze di Resistencia. "e 
farin scriz tal marmul di un 
monument, o Che son scriz te 
memorie dai ultin pionîrs, che 
àn passe ontant’agn, E lis im 
presis, iÎs, lis cone 
rativis, lis fabrichis, lis azien 
dis che i furlans ‘e implan- 
tàrin di un cunfin al altri da 
l'Argentine: da Buenos Aires a 
Jujuy, a Regina Alvear te 
Patagonie, e cumò ‘e son daîr 
a implontà a Ushuaia te Tiare 
del Fac, Nons e mumars e in- 
formazions che fòrmin dute la 
storie di un altri Frifi che nus 
è ciàr tan’che chest ind 
ch'o vivin. 
(0) 1 FRIULANI NELL’AR- 
GENTINA. - Udine, Arti 
Grafiche Friulane. 1949. 























PATRIE DAL FRIOL 





ae rv, nine stro, ente poi: 
‘Ma piste è bunkers sì, per î Frioli 


L'on. Barbina, al Congresso pro 
vinciale della D.C. di Udine, ha 
fatto una documentata ed obbietti- 
va relazione sui « Problemi del la- 
voro in Friuli ». Ha stupito il fred- 
do realismo di talune affermazioni 
dell’onorevole, il quale ha stigma- 
tizzato la situazione venutasi a 
ertare in seguito a un certo veto 
del Ministero della Difesa, secon 
do cui, dice testualmente Barbina, 
« nel Friuli non si devono fare fer- 
rovie, non sì devono fare ponti e 
non si devoso fare strade o auto 
strade... perchè il Friuli è una re 
gione di confine che ha una fun 
zione speciale ed è soggetta ai vin» 
coli che lo Stato Maggiore italiano 
intende porre nel suo giudizio in- 
sindacabile » (Nuovo Friulî, 5 giu- 
gio 1939). 

Parole del Ministero della Dife- 
sa! Quasi quasi vien voglia di fin. 
mare la petizione per la pace... 

«E così — continua il depu- 
tato — il Friuli deve rinunciare ai 
lavori pubblici, atle ferrovie e de 
ve invece tenersi le piste di co 
mento, che non si possono toccare 
anche sc occupano centinaia di et- 
tari di terreno sottratto alla colti- 
vazione, ma per il quale i nostri 
contadini devono continuare a po 
gare le imposte! 

Le parole di Barbina» che vor 
remmo poter pubblicare pri 
ma al’ultima, al di fuori di ogni 
demagogia o dialettica avvocatizia 











stonano accusa a chi tradisce il 
Friuli dimenticandolo... 

Ma sul manifestò del congresso 
era scritto «A servizio dell Ita 
PTtalia ». e non del Friuli! 

Le piste di cemento servono în- 
fatti al Mipistero della Difesa (ex 
ministero della Guerra!). 





L'ANTIREGIONALISMO E 
TUTTO QUESTIONE DI 
PREROCATIVE E DI INTE- 
RESSI DELLA CLASSE BU- 
ROCRATICA O DELLA 
GRANDE INDUSTRIA. LE 
RAGIONI SENTIMENTALI 
E PATRIOTTICHE SONO 
SOLO SPECCHIETTI PER 
GLI ALLOCCHI 
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Gradisca.d'Isonzo 
ricorda: solennemente un.proget: 
to ihattuato di Leonardo da Vinci 


Non si può dir male, in nessun 
caso, di Leonardo da Vincù genio 
poliedrico, universale e min 
vanto della schiatta (non diciamo 
urazza », per carità) © dell’inge- 
gneria civile e militare italiana. 
Tuttavia il suo progetto di sbar 
vare l’Isonzo mediante una specìe 
di saracinesca da costruirsi presso 
Gradisca, allagando una larga zo- 
na del Friuli Orientale, per arre- 
stare le orde tutchesche, appare. 
diciamo così, alquanto singolare e 
non proprio scevro di difficoltà ed 
inconcenienti. O. per Îo meno, la- 
le apparve al governo della Scteni> 
sima, per conté della quale Leo- 
nardo l'aveva elaborato, © che non 
credette di poterlo prendere în con 
siderazione. Ciò nonostante. ogni 
bretesto è buono, per promuovere 





affermazioni di gentiina italianità 
aî margini della nazione e di far 
cia alla barbarie ierì austriaco ed 
oggi jugoslava: e Gradisca prima 
ha scoperto questa dimenticata be- 
nemerenza di Leonardo» ad ora ha 
scoperto, con. semplica e significa 
tiva cerimonia, alla presenza (ecc. 
scc., un ricordo în onore del genia. 
le inventore. che aveva pensato 
di... îrrigarla ‘con te acque deli 
sonzo. Non ci possono certamente 
dispiacere queste manifestazioni 
del sentimento d’italianità dei 
terranci orientali, ma vhiediamoci 
sinceramente: per respingere le 
brame sieve, oppure per la pacè 
ficazione fra le due stirpi confinan. 
ti. che cosm giova tutto cid? Pres 
s'a poco quanto ha giovato il com- 
memorato progetto Leonardesco ad 
arrestare È turchi. 














UNA COCENTE LEZIONE 


di disciplina civile e di buona educazione 


Ta nostra stampa non ha fatto 
ceDno — a meno che non ci sia 
sfuggito — di una coserella poco 
lusinghiera nei confronti della gen- 
te friulana, avvenuta giorni fa e 
prccisamette a Pentecoste. Se è 
vero che la stampa ha anche un 
compito educativo, riteniamo do- 
veroso registrare anche ciò che non 
torna precisamente a nostro onore: 
È silenzio era costume imposto e. 


_——— ————————_——————_____—tùt 


Gli sloveni sudditi italiani 


espongono per l'ennesima volta 
le loro rivendicazioni al Governo 


La settimana scorsa il Sottose 
gretario alla Presidenza del Con- 
sîglîo, on. Andreotti iu assenza del 
Presidente del Consiglio, ha rice 
vato una delegazione del Fronte 
democratico degli stoveni in Ita- 
che gli ha consegnato un me 
moriale contenente le rivendicazio- 
ni di minoranza sia per gli sloveni 
del Goriziano. quanto per quelli 
della Provincia di Udine. 
Vel memoriale vengono sottoli 
neati i diritti socialì, cu'turati ed 
economici degli sloveni in Italia. 
come la libertà di associazione, di 
stampa, la bilinguità, scuole ele 
mentari e medie slovene, rappre 
sentanze nel futuro Consiglio re- 
gionale, îl diritto di riavere i beni 
sequestrati dal regime fascista, ecc. 

Riassumendo, sî chiede che vene 
gano attuate le norme speciali pre 
viste dall'art. 6 della Costituzione 
italiana con una speciale legisla- 
zione. 

La delegazione era accompagna 
ta dal sen. Pellegrini e dallon. 
Beltrame, i quali hanno dichiarato 
di fronte all'on. Andreotti di ap 
poggiare in genere, come comuni 
sti, le rivendicazioni degli sloveni. 
ma di non essere d'accordo sulla 
impostazione del memoriale, so 

























I GIORNALISTI AUSTRIACI 


prattutto per quanto riguarda le 
statistiche della provincia di Udi 
ne. In quanto alle scuole, esse sia 
no istituite soltanto dove la popo 
lazione lo richiede. L'on. Beltrame 
ha inoltre dichiarato di dissentire 
sul problema delle rappresentanze, 
poichè questo può risolversi nel- 
l’ambîto regionale. 

L'on. Andreotti ha promesso il 
suo pieno interessamento ed una 
pronta risposta dopo lo studio del 
memoriale, nonchè la consegna del 
medesimo al Presidente del Consi- 
glio. 

La mossa andrà forse posta in 
rapporto con Ta campagna eletto 
rale: ed è probabile che ottenga 
Veffetto di tante altre precedenti 
analoghe rimostranze della mino- 
ranza slovena, cioè nemmeno un 
cenno di risposta. o um riscontro 
perfettamente anodino, 














su tutti î toni l'invasione dei me. 
ridionali nella lero città — per 
quanto, a dire il vero. în fatto 
di « sbatola », di accaltoraggio e 


ricambiano la visita ai friulani 


Dalla Carintia è dalla Stiria è 
giunta in Friuli una comitiva di 
giornalisti a restituire la visita fat- 
ta loro dai nostri, qualche settima 
na fa. Accoglienze e grandi discor. 
si all'italiana, con l'inconveniente 
del diaframma linguistico rappre 
seitato da interpreti. che raddop- 
Diano necessariamente la lunghezza 
dei discorsi e lo spreco di pazienza. 
E poi qualche scarrozzata attraver: 
so la Regione, allo scopo esplicito 
e confessato di farne rilevare le bel. 
lezze turistiche, per invogliare gli 
strazieri a visitarla e a far propa- 








ganda... Vogliamo ben credere che 
i colleghi d'oltralpe — i quali, fra 
parentesi, avevano già simpatica» 
mente notato l’appetito e il preva- 
lente interessamento dei giornalisti 
di qua per tutto ciò che ad esso si 
riferisce — se ne siano ritornati 
soddisfatti ai loro paesi. Ma se, 
invitati in casa da nn conoscente, 
vi capitasse di sentirlo ininterrot- 
tamente esaltare la sua dimora e 
le bellezze, i pregi, ie comodità 
della medesima. che cosa ne dire 
ste? Orazio satiro direbbe: Divi 
tias miserast 








seguito in tempi che vogliamo spe 
rare tramonfati per sempre. 
Stando a quello che abbiamo ap 
preso a Tolmezzo da persone de 
gue di fede, una gita collettiva ver 
so i paesi della Valle del Gail at- 
traverso îl passo di Montecroce re- 
centemente riattivato. è stata im 
provvisamente ‘sospesa in seguito 
ad una protesta dei borgomastri 
austriaci per il cattivo contegno 
degli italiani. Era avvenuto que 
sto: una comitiva scesa anteceden- 
temente oltre confine aveva pro 
vocato qualche rimostranza da par 
te della popolazione e della gen 
darmeria austriaca per la scorret. 
Mezza del portamento; ed alcuni 
giovinastri che facevano parte del 
la comitiva stessa avevano reagito 
con grida, insulti e minacce contro 
i gendarmi. Confessiamo che non 
stentiamo a crederlo, per quanto sì 
prodezze siano assolutamente 
alîene dall’indote friulana. Ma c'è 
tutta un'educazione dopolavoristi- 
ca, c'è tutta una scuola di prepo- 
tenza ed arbitrio di pura marca fa- 
scista che agisce ancora sul con 
tegno della nostra gioventù; ci se 
no infine i benefici effetti di quella 
îtalianizzazione del Friuli che è 
sempre stata ed è ancora nna gra 
ve preoccmpazione delle autorità 
statali. Basterebbe osservare came 
Sî comportano. dore passano e do 
ve sostano, la maggior parte delle 
brigate fate sugli autocarri e 











sulle amtocorriere che ogni dome 
nica sciamano verso le località tu- 
ristiche: grida incondite, canzoni 










voci rauche di =bbriachi. scuri 
tà d'ogni genere alli 


di espedie 


gegrisi per can 
i la diiferenza 
a molta. In ce 
Sensa » di que 

pubblicato un 








casiono dela 
st'anne è 








ghera che pianze 
{dedicada ai Veneziani che an 
cera no xe insensai'dal scirocco) 
sul quale un posta vernacolo ab- 
nastanza arguto finge un dialogo 
fra îl leone di S. Marco, dalla 
Colonna di Piazzetta, e S. Gen 
naro sbarcato a Venezia fresco 
fresco. I leone saluta cortese 
te: 
Benvenuto. sior Santo foresto! 
Lo spetevimo propio in ‘sti zan. 
co l’arieta graziosa e de sesto 
del Nesuvio, de Capri e dintorni. 
Da quei sit vegnudo fra nu 
oraraai no mancava che lu! 

E il santo ciffariello (con la 
sua parlata più o meno esatta 
mente riprodotta): 

Giovinotte, nun dir fesserie, 
chè Italia è la madre di tutti. 
Le ciftà stanno tue come mie 















ragazze che s'incontrano, bestem- 
mie d’ogni calibro. sono le prove 
palmari del, vergognoso livello di 
educazione civile, a cuì è final 
mette arrivate anche la nostra 
gioventù, E se noi. purtroppo av- 
vezzi, non vi facciamo caso, lo fan- 
no certamente le popolazioni vici 
ne. diversamente assuefatte. Spe 
riamo che questa rude lezione gio- 
vi a qualche cosa. 


FRIULANI 
nella Svezia 


Per quanto la Svezia non si tro 
vi sulla rotta delle nostre correnti 
migratorie nè sia ‘conosciuta prev 
so di noi come un luogo d'impiego 
per le braccia esuberanti della Re- 
gione, i Friulani sono tuttavia riu 
scîti a raggiungere anche questa 
lontana plaga del Settentrione. Ce 
ne sono di Tarcento, di Majano, di 
Pinzano, di Qualso e di altre lo- 
calità. ormai stabiliti lassù, ma 
non dimentichi del lontano foco- 
lare. Il prof. D. Piero Damiani del- 
la nostra città, che da qualche me- 
se si trova nella Svezia è dedica il 
tempo disponibile alla ricerca di 
conterranei, ba raccontato qualche 
incontro e qualche convegno, ai 
lettori del settimanale a Vita Cat- 
tolica »; ed in particolare, nel nn- 
mero del 12 giugno, ha scritto di 
una' gita a Karlskoga (una piccola 
città che nell'ultimo decennio s'è 
rapidamente ingrandita perchè nei 
pressi sì trova la fabbrica di can 
noni Bofors) dove pure ha incon 
trata una famiglia di Friul 








€ di quell: chiù belli e chiù brutti 
Ceù ce stanne li cari paesì 
e pertanto Îî viengo a travà! 
Dore si cede che fl ragione 
mento di chi vi caccia di casa è 
sempre quello: quiesia non è ce 
sa tua. è Italia. Cara Ttalio!... 


LE ELEMOSINE CHIESTE 
ED ACCORDATE DAL CEN: 
TRO BUROCRATICO GO 
VERNATIVO NON POSSO 
NO CONTENERE ALCUN 
CHE' DI CONCRETO O DI 
EFFICACE: O SONO BAZ 
ZECOLE O SONO CORBEL- 
LATURE. INFORMATEVI 
SUL CONTO DELLA «ZONA 
FRANCA» CONCESSA 


A GORIZIA I 
—————_ 








INERZIA 


mentale 


Nelle nostrè'scuole’ 
crescono, senza divisa, 
balilla e avanguardisti 








«Chi vice nella scuola con sn 
briciolo d'intelligenza s'è accorto 
facilmente che, massime negli isti. 
tuti medi d'ogni ordine, vanzta riafi 
fiorando sempre più sensibili, fra 
la gioventù studentesca î caralto» 
ristîci attaggiamenti mentali del 
ventonnio. T ragazzî non ‘hanno la 
prudenza degli uomini: si tradisca. 
na facilmente, Il fenomeno, per 
quanto notevole. noto pud--meravi 
gliare: è 145 milîoni di fascisti» 
non possono tessere scomparsì per 
incanto, cor un cambiamento din 
dirizzo governativo. Possono esser 
sì messo provvisoriamente il bava 
glio. finchè hanno ritenuto perico- 
loso piarlap; e moll’attuale clima 
di tolleranza. sa lo vanno toglen- 
do, mentro si ridestano dal letargo 
e dalla fifa î bollenti, spiriti eroicà 
© formano ai Toro posticini gli ex- 
gorarchi, Nella scuola arriva l'eco 
della casa q dei circoli famigliari: 
quan'ch'at cjante il gjal pizzul, il 
grant al è za ciantét. 

Ma una buona parto Wi respom 
sabilità è ancora della scuola: stes 
sa, che è rimasta tenaceniente an 
corata agli intenti dell'a edurazio- 
no hazionela n, in tulto \ciò che 
concerne lo cosidetto discipline we 
manistiche» cioè a formative v. Og- 
gi come ieri la scuole, biù che a 
formaro luomo, bada a formare l'i 
taliano, più che a sviluppare co- 
scienze, tende a creare convinzio» 
ni: la convinzione dell'eterno pr 
mato italiano su tutte te nazioni, 
la conrinzione cho la Patria è la 
suproma Divinità dinnanzi alla 
quale la personalità s'annienta; la 
convinzione chto il «prestigio na 
zionale » è l'ultimo fine della vita 
d'ogni cittadino, ie che îl prestigio 
© fatto di espansione territonale e 
coloniale, di mitologia. nazionale» 
di pugni sul tavolo di cccì 
ce furibonde contro la tarbarie di 
oltre confine. Provate a leggero i 
pesiodà:; podapogico-didattia che 
si ranno pubblicando; date un’oo- 
chiata a; testi di storia chb vanno 
per le mani degli alunni; ossercate 
i temî che i ‘professori assegnano 
alle scolaresche: eliminato il già 
onnipresento nome del Duco, il suo 
spirito aleggia docunque indistur 
bato. Nè ciò va intcrpretato sem 
pre como prova di nostalgie o di 
fedeltà coscienti alla mistica del 
ventennio: più sposo è soltanto în. 
dice della sclerosi mentale 0 della 
inerzia intellettuale degli insegnam 
ti. nonchè dell’incurabile tabe re 
torica degli italiani. Il professore 
che per vent'anni ha ripetuto dalla 
cattedra — convinte 0 non cone 
vinto — l'imposta ritornello, non 
si scomoda a farsene ur altro; quel 
lo che è cresciuto con quell’alimen- 
to € cori esso s'è ‘fatto le inssa, non 
sa rifarsi una più larga. umana ‘ed 
undversale visione della sioria e 
della vita; quello «he non ha cono. 
Sciuta ln Bberlà interiore che do- 
srebbe nascere dalla cultura seve- 
na © spassionala, non la cerca, non 
ne sente l'esigenza» ne è ormai in 
capace. E° difficile, da adulti, ab- 
Battere în se stessi una così vasta 
strutinra fittizia e riedificarsi una 
mentalità ed una coscienza autono. 
misticamente, su basi del tutto dif. 
ferenti, E così st vegeta ripetendo 
— con superficiali, opportunisti 
che e facift polaturo — il consueto 
tapertorio, si ribescano idee, prim 
cipii, argomentazioni. temi nelf'in- 
fatta estierienza Well’Esa: fer abi 
tudîne. der pigrizia o por induri 
mento senile. E mentre vinvocane 
miglioramenti economici © riforme 
strutturali, dalle auto sciamano cn 
cora allegramente è balilla c gli e 

guardisti, senza divisa. ma con 
incorretta fedc nei desbini impe 
riali Well'Italia e dî Roma. 






































Mentre ‘vitid’la; asilo 
non:faziosa: ha. sempre una: parola 
dî elogio, un lusinghiero apprezza. 
iniento, un ‘cenno; di 
‘par qualche aspetto ‘0 per qualche 
dettaglio dir'‘ fatti è ‘delle coso, il 
“nostro foglio.:rsu ton. evidente se 
dismo un linguaggio indisponente 
di ‘critica sistemalica e- spietata... 

; ‘re. Ti... Udine 


Prima di tutto nol è affatto ve 
ro.che'il'nostro foglio faccia «della 
©ritica :sistematica: di: tante cose e 
persone, — specialmente friulane! 
— diciamo, spesso .tanto, bene che 
a qualcuno. sembra persino troppo. 
In.secondo luogo non siamo, nè sar 
nè spietati: al più siamo scet 
tici e di tuite le‘innumerevoli gon- 
fiatitre® è ''falsificazioni ‘di cui si 
compiaccioro' ‘gazzetticri ‘e’ lettori. 
ci'capita' spesso di ridere. E final 
mente ‘confessiamo al sig: Tre Ti, 
cioè :T.T:T., di avere una parti. 
colare fobia per l'irrespirabile cli- 
ma rettorico che lge' ancora. 
nei nostri paesi, ogni più modesta 
espressione del. pensiero. E questa 
rettorita non è solo vubtaggine od 
enfasi ‘esornativa; è ‘quasi sempre, 
cosciente 0 no; alterazione dalla 
verità. Provi a esigere, il sig:T. 
Tio “quell’impagabile cappello che 
0 Messaggero » del 16 corr. pre 
Sat ‘alla cronaca ..di. un. comizio 
organizzato. a Udine non sappiamo 
da chi nè perchè; dopo fe elezioni 
comunali di ‘Trieste: asso incomin 
cia:così;:a Di uma: spontanea dimo» 
strazione dî amore verso Triesten.:: 
ade. :é0t; Ora: a. noî, per ‘esempio; 
consta.i che ;il:capo «d'an istituto 
aveva ‘fieramente îndet 
to agli valunni ‘n’adunanza ‘pome 
ridiana, per portarti inquadrati aF 
lx:spontanea manifestazione. Qual. 
osa, di ‘simile avveniva a Udine 























« Ora questo 
è vero, .se ci capita il destro dî 
versare.:une ;Sclipignade di acqua 

su. certe balorde tamburate, 
lb facciamo con-.un certo piacere; 
le se .la !schpigrado indispettisce 
qualche ‘multiplo T.,. meglio anco 
7a. (E? così bello essere veramente 





perchè - dunque ‘adesso .la 
«Pairà: del Frial n non ritorna al 
suo integrale ed esclusivo friulano? 
V.D. 


“Non ice lo dica due volte! Gli è 
“; insomma... ci lasci pen- 
sare tn po”. C'è anclie qualche ra- 
gionuccia' in ‘contrario. 


To parlo abitualmente friulo* 
mo 'e leggo quasi ‘tutto quello che 
si.ra stampando în friulano. Tut- 
tavia confesso che qualche volta, 
sul vostro giornale, m'imbatto in 
qualché pardla o în qualche mode 
di dire che mî suona del tutto nuo 
vo, è non mi giova nemmeno cor 
sullare îl dizionario. 

Lina G., Tarcento 





Pazienza, siorute! Noi conoscia- 
mo un'infinità di ottime persone 
che sono convintissime di conosce 
re la nostra lingua perchè con essa 
Tiescono senza sforzo ad ‘esprimersi 
nella conversazione. quotidiana; e 
sono convinte di parlarla bere per- 
chè non hanno cocessive esigenze 
circa Ta proprietà, l'esattezza e Ja 
genuinità. del linguaggio. Eppure 
se fosse possibile elencare i termi 
ni che costoro. conoscono ed nsa- 


10 ne riuscirebbe un vocabolario: 


patltosamente | ristretto, povero e 
contaminato. E, scusi, non le-ca- 
pita mai d'incontrare anche in ita 
fiano termini che non capisce o che 
capisce solo grazie al contesto che 
ti ilfemina? A noi 2. Il friulano 
possiede una ricchezza insospetta 


ta di'mezzi espressi L ma una gran 
parte di essì va fuggendo dai gros 
sì centri e rifugiandosi in campa. 
gua e spesso il loro uso sì restrin: 
£ead tin solo paese 0 ad una Inni 
tata zona. Se vogliamo evitare que 
sto esaurirsi ed 3mpoverirsi della 
liugua, — dovuto a ragioni troppo 
“ovvie, perchè; occorra . ricordarle 
dobbiamo, rimettere in circolazio- 
ne; .col.debito discernimento, que- 
sto. prezioso: materiale. lessicale. 
morfologico e stilistico. 
Di bessoi! 

s.tutto bene, tua quel motto Di 
bolsvi » così presuntuoso € supor 
bo. © chie ricorda tanto da ticino 


il «Sinn Poin » irlandese. proprio 
non mi va. 








guire il suggerimerito. intelligente 
datocì da un amico, qualche tempo 
fa» modificando così il motto: «Cun 
duc’, ma di bessoi »; 31 che magari 
tion significa nulla, ma contiene 
qualche cosa di quella gommosa ed 
bquivoca elasticità, di quel tira 
moîla, di quella opportunistica con- 
discendenza che ci è stata tante 
volte consigliata. Se non fosse che 
delle‘ anîmucce ..timorate, «condi 
scendenti e conformiste non ci im 
porta proprio nulla... 


-.mî capita spesso di sentirmi ri 
dere in faccia; în "questa Siagione, 
quando parlo dia barbecdcii », da 
tutti È friulanò di “altri paesi. Mi 
vorreste spiegato: un: $0',-woi che 
te sapetc lunga, com'è questa fac 


‘> > N. Serafini, Gemoda 


C'è (una strana. confusione în 
Friuli nella nomenclattira delle 
tante varietà di rosàcee arboree del 
gruppo prunus. Cid significa che 
sono state introdotte in cpoca re 
lativamente recente. Nella campa 
gna gemonesa si dice sespe al frat- 
to del susino comune (Prunus do 
mestica); brùgnul al frutto (sem- 
pre ovale ‘e di color violaceo, ma 
più. grosso e tondeggiante) delle 
varietà più affinî; èmul al frutto 
elissoidale e giallastro della varietà 
catalata; armelîn.a quello dell'a 
hicocco (prurus armeniaca) e bar. 
Becdcul ai frutti, differenti per co- 
late e grandezza, ma sempre gla- 
bri è di. forma non ovale. ma sfe- 
roida!e» dî altre varietà. Altrove la 
nomenclatura è del tutto diversa, 
concordando solo nel chiamare sie 
Spe o ciespe fa susina comune, Ma 
fa varietà catalana si chiama anche 
2uchete, quelle a forma tondi 
giante per lo più, brugnui 0 brù 
dui o bròmbui, P'armeniaca dmul, 
mul o baracdeul; e baracocui o 
barecdcul si dice spesso ‘al frutto 
dell'amygdalus persica (pescono 
ce) 











dire al friulano ciò che non è nella 
sua mafura. Scrivete în friulano 
per una testarda ‘ostentazione di 
individualità 0 di travura... 
O. M., Udine 





Siccome questa è la frase più è 
sentita della lettera di O. M: la rt 





Terizino e rispondisnio quantongue 
avessimo detto di rispondere sob 
tanto a chi ci sctiDo cose sensate. 

Non è nella datura del friulano 
dire di politi i'osofia, di li 
guistica nel modo:italiano. Pensia- 
mo e da anni andiamo dimostran- 
do; che tanto uma narrativa come 
una. trattazione filosofica, politica. 
Tiriguistica può esser fatta in lingua 
friulana in un modo friulano, 

E' nella nostra natura di friu- 
lani parlare per immagini d'un 
realismo senza voli rettorici, che 
chiama le cose per nome anche se 
sono sporche, con una sincerità 
meravigliosa e um certo pessimismo 
sottile ‘sotto-îl ‘sorriso. 

Stupisce si sa, sentir “parlare 





‘schiettamente ‘così..di jcosciglte; è 


‘quella meraviglia può indurre al 
l'accusa di provincialismo nei no- 
strì riguardi; ma l'accusa denota 
un'incoscienza della mentalità friu- 
lana in chi la scaglia... 

A preposito d'una poesia e di 
una narrazione (cioè l'espressione 
creativa friulana) un iettore sprov. 
veduto e‘inesperto d’una mentali 
tà propria del Friuli e avvezzo ab 
le fufignis è ai ‘maida della Fitolo 
gica senza Pintuizione d'una let 
teratura al di fuori dî essi, (o an 
che al'’infuori dei canoni dell’este 
tica comune), ha tutto il diritto di 
stupirsi e di non capire i tentativi 
di giovani che trattano in lette 
ratura il friulano come una lingua 
d° inespresso valote estetico, nn 
campo vergine di operazioni poeti- 
che moilerne. O.M. mon conosce 
la villotta 0 comuaque la produzio» 
ne popolare; altrîmenti vi trovereb- 
de certe emotività, certe scapiglia- 
ture. un parlare fratto, allusivo» 
musicale per cui non è novità l'al- 
tima esperienza ermetica o neoro- 
mantica mondiale. 

E qui s'innesta la nostra prete 
sa, anzi come dice O.M. la nostra 
testarda ostentazione di individua. 
lità. 

Seriviamo in friulano poesia e 
prosa perchè... siamo friulani, per- 
chè c'è nella nostra lingua tatto 
un infinito che abbiamo scoperto 
in noi, fatto di piccole cose che al- 
ludono all'amore. al dolore. alla 
morte: ‘cose grandi come ii mondo. 
Attraverso queste piccole cose noî 
soffriamo ì grandi sentimenti uma- 
ni. E îl frinîano sa dire piccole co- 
se col mondo dentro, e ricrearle 
mella loro essenza musicale, emoti- 
itiva come ua cielo nell’ac 
reghiamo all'impegno 
è scrivere in lingua se ron per un 
bisogno intimo di dire cose diver 
samente da quelle d'un parlare ita- 
liano bloccato nel senso interpre 
tativo (non creativo) d'una sensi. 
bilità superficiale. 

E questa non è lestarda ostenta 
zione, se vnol essere un'indicazione 

2 scopritsi, dentro. un'anima fri- 
ana. 














AURELIO CANTONI 
direttore responsabile 
Tip. Ed. «A. Manuzio» - Udine 


ING. A. MAGINI 


Mottrs - Pompis - Trasformatirs - Ventilatòrs - 
eletrio - Depozie con euscit pal Fot de S. A Ma. 
relli di Milan - Ofiiue riparazion machinis. eletrichis 


RADIOMARELLI A RATIS 


Laboratori 


riparazions di precision 


Borc de Puesie, 44 - UDIN - Telefon 2683 - 6294 (a) 

























































CASS A-DI RISPARMIO 
Feedata ariano D i U D I N E Premiata dal Mini- 


Stero con med. d'Oro 
Patrimonio LL 103.832.006 -— desositi fidaciari L. 4.000,000.000 
li Agenzia di Ciuù N. 1 + Vi ‘Gemona 100 - tel, 1681 
Agenzia di Citù N, 2 + Via Veltureo, 3 - tel 910 
SEZIONE DI CREDITO AGRARIO DI ESERCIZIO E MIGLIORAMENTO 
Filali: Corviguino, Cividile, Codrcipo, Latisaza, Manisga, Pelmanors, Pordenone 
Sacile, S. Duriste det Friuli, SL Vito al aglinmento, Tolmezzo. 
RICEVITORIA È CASSÀ PROVINCIALE DI UDINE 


Preso gli vllici di 
of 





Riceritoris, Esatioria.e Tesoreria, in Via Zanon, funziona va 


> canteuito 
secondo è sistemi più moderni e situate în locali che offrono la migliore garanzia. 








Joséî Barbetti 


Negozi di curtìs, fuarfis, britulis, bielistis 
rasors e aghis di bon odòr 


UDDIN 
Contrade Pauli Cancian, 23 
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Istitato Comunale e Provinciale 





“di TOPPO WASSERMANN,, 


i 
iu DINE - COLLEGIO MASCHILE - UDINE | 
5 Primario Istitaio di educazione con Scuola Elemen- È 
i 
8 
s 
dj 





tare e Scuola Media parificata interne. 
I convittori iscritti alle Scuola pubbliche frequentano 
gli Istituti govematii della Città. 

Per informazioni tivolsarsi alla Direzione in Via Gemana Mi. 92 - Telefono 60-92 





OI TIZIA AAA 





Se nolete trovare veramente il più grande assortimento 





di tessuti esistenti in Friuli, bisogna venire nei nostri 


Magazzini Udinesi 
del Lavoratore 


assortimento grandioso 
e prezzi bassissimi 


Fazzoletto puro cotone. . ala eta 


19 
Strofinaccio da cucina... . » 70 
Tenda velata 2 quadri per cucina i » 80 
Tovagliolo cotone 55*55 dà » 89 
Paunolino ritorto si pas Si CR 
Spelaia seta pura per trapunte, ai kg. 1‘ » 680 
Fazzoletto uomo finissimo, cadauno =— . °-° » 64 
Parour tre tappeti... 2. +» 1700 
Tenda Madras puro cotone, al metro‘ . ‘  » 940 
Copriletto finissimo în tutte le tinte cadauno ». —. —» 2640 
Coperta in purissima lapa in valigia, matrimoniale, cad. » 10800 
Un paio lenzuola da 2 piazze rit. pesante... n 1980 
Un paio lenzuola da 1 piazza rit. pesante. 0. n 1350 
Tela em. 60. . . - a 2 n 77 
Tela cotone cm. 70. IST ‘0 97 
Tela cotone cm. 150 . +20.» 295 
Traliccio cotone em. 100... 0.0.» 197 
Asciugamano Spugna >... 0...» 140 
Grembiulini puro cotone 0...» 188 
N. 4 asciugamani grandi pesanti . /. . . 0» 995 
Piquet a fiorellini gran moda al metro . . » 295 


Per il vostro interesse ricordatè: TESSUTI e LANE. 


ai Magazzini Udinesi del Lavoratore 


Galleria del Lavoratore - UDINE 




















